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 Статья исследует грамматические аспекты 

перевода как ключевой компонент переводческой 

деятельности. Рассмотрены типичные ошибки 

при передаче грамматических структур с одного 

языка на другой, выявлены причины их 

возникновения и проанализированы методы их 

преодоления. На основе отечественных и 

зарубежных исследований описаны наиболее 

проблемные области: согласование времен, 

падежные конструкции, синтаксические различия, 

использование артиклей и местоимений. 

Представлен системный обзор подходов к обучению 

грамматике перевода, а также тенденции и 

перспективы развития грамматического анализа 

в современном переводоведении. 
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Грамматические вопросы в переводе изучались ещё в дореволюционной России в 

рамках филологической подготовки. Переводчики сталкивались с проблемой передачи 

падежных и временных форм иностранных языков в русскую структуру текста. В XVIII—

XIX веках, когда активно заимствовалась европейская литература, внимание уделялось 

прежде всего точности передачи смысловых связей, а грамматические несоответствия 

часто исправлялись интуитивно, без систематического анализа. 

В советский период грамматические аспекты перевода начали осмысляться в 

рамках методики подготовки переводчиков. Работы В. Н. Комиссарова подчёркивали 

необходимость сопоставительного анализа грамматических структур исходного и 

целевого языков, введение категориального аппарата для описания временных, 

падежных и синтаксических соответствий. 

Историческая перспектива грамматического подхода. Античность и Средние века. 

В античности (Цицерон, Гораций) перевод рассматривался как искусство передачи 

смысла, а не формы. Грамматические различия почти игнорировались: важнее было 

«говорить, как говорили бы у нас». 

В Средние века, напротив, в религиозных переводах доминировал буквализм — 

стремление сохранить грамматику оригинала как священный порядок слов. Эпоха 
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Возрождения и XVII–XVIII вв. Развитие гуманистических идей и формирование 

национальных языков привели к росту интереса к структуре языка. Переводчики 

начали учитывать особенности грамматического строя: например, в переводах с латыни 

допускались перестановки, но сохранялась синтаксическая логика оригинала. 

Типичные ошибки и их причины .Анализ современной литературы и учебных 

пособий показывает, что основные ошибки в грамматическом переводе связаны с 

несколькими факторами:  

Согласование времен Ошибки возникают при передаче временных форм, особенно 

при различиях в системах времен (например, английские perfect forms и русские 

прошедшие времена). Падежные конструкции  Перевод с языков с развитой падежной 

системой на менее падежный язык или наоборот часто сопровождается ошибками в 

согласовании существительных и предлогов. Синтаксические различия. 

Проблемы возникают при переносе структуры сложноподчинённого предложения, 

порядка слов, использования инфинитивов и причастий. Использование артиклей и 

местоимений. При переводе с языков с артиклями на русский язык часто наблюдается 

избыточное или недостаточное употребление указательных местоимений, что 

нарушает естественность текста.  

Лексико-грамматические коллизии. Некоторые конструкции не имеют прямых 

аналогов, и переводчик вынужден искать компромисс между точностью и читаемостью 

текста. 

Методы преодоления грамматических ошибок. Существуют различные подходы к 

снижению числа ошибок: Сопоставительный анализ грамматических категорий. 

Использование таблиц соответствий времен, падежей и синтаксических конструкций.  

Обучение через контрастивный анализ. Сравнение структуры исходного и 

целевого текста с выделением потенциально проблемных зон. 

 Использование корпусных данных и практических примеров 

Применение параллельных текстов и переведённых корпусов для выработки 

привычек правильного переноса грамматических форм.  

Интеграция цифровых инструментов. Программное обеспечение для проверки 

грамматики и машинного перевода как вспомогательный инструмент анализа. 

Современные тенденции и перспективы. 

В XXI веке наблюдается рост интереса к эмпирическим методам анализа 

грамматики перевода, в том числе с применением: 

корпусной лингвистики; когнитивных и функциональных подходов; цифровых 

гуманитарных технологий; инструментов машинного постредактирования. 

Ключевым вызовом остаётся интеграция классических методик с современными 

цифровыми инструментами, развитие междисциплинарных подходов и подготовка 

специалистов, способных адаптироваться к быстро меняющемуся рынку переводческих 

услуг. 

Современные исследования показывают, что внимание к грамматическим 

аспектам перевода является ключевым условием повышения качества переводческой 

деятельности. Систематическое изучение ошибок и методов их преодоления открывает 

новые возможности для интеграции традиционных методик с цифровыми 

технологиями. Это создаёт основу для подготовки специалистов, способных 
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эффективно работать с разнообразными текстами и языковыми структурами в 

условиях глобальной коммуникации. 

Грамматические аспекты перевода остаются одной из центральных проблем 

переводоведения. Исторический анализ показывает эволюцию от интуитивных 

приёмов к систематическим методикам. Современные исследования требуют синтеза 

традиционных подходов и цифровых технологий, развития междисциплинарной 

методологии и повышения практико-ориентированной подготовки переводчиков. 
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